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	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría de Comunicaciones y Transportes.- 4.002/DGAF/NOM-023-SCT-2011.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. - Secretary of Communications and Transportation.- 4.002/DGAF/NOM-023-SCT-2011.

	FELIPE DUARTE OLVERA, Subsecretario de Transporte y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, con fundamento en los artículos 36 fracciones I y IX de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 1o., 38 fracción II, 40 fracciones III, XVI y XVII, 41, 43, 47 fracción IV y 51 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 4o. de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo; 5o. fracción VI de la Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal; 28 y 34 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 1o. y 37 del Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos; y 6o. fracción XIII del Reglamento Interior de la Secretaría de Comunicaciones y Transportes, y los demás ordenamientos jurídicos que resulten aplicables, y
	FELIPE DUARTE OLVERA, Undersecretary of Transportation and President of the National Consultative Committee for Standardization of Land Transportation, based on articles 36 sections I and IX of the Organic Law of the Federal Public Administration; 1o., 38 section II, 40 sections III, XVI and XVII, 41, 43, 47 section IV and article 51 of the Federal Law on Metrology and Standardization; article 4 of the Federal Law of Administrative Procedure; 5 section VI of the Law of Roads, Bridges and Federal Motor Transport; 28 and 34 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization; article 1 and 37 of the Regulation for the Land Transportation of Hazardous materials, and wastes; and 6 section XIII of the Internal Regulation of the Secretary of Communications and Transportation, and the other applicable legal ordinances, and

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que dada la importancia de la utilización de autotanques, cisternas portátiles y recipientes intermedios para granel (RIG) destinados a contener materiales o residuos peligrosos durante su transportación, es necesario que se realice bajo condiciones que contribuyan a la seguridad en la prestación de los servicios de transporte, así como de los usuarios de las vías generales de comunicación de jurisdicción federal y del medio ambiente.
	That given the importance of the use of tanker trucks, portable tanks and intermediate bulk containers (IBC) intended to contain hazardous materials or wastes during their transportation, it is necessary that it be carried out under conditions that contribute to the safety during the provision of transportation services. transport, as well as the users of the general routes of communication under federal jurisdiction and the environment.

	Que como resultado de los trabajos para la implementación del Tratado de Libre Comercio entre México, Estados Unidos de América y Canadá, en el capítulo IX, “Medidas relativas a Normalización”, artículo 905 “Uso de Normas Internacionales” se señala que cada una de las partes utilizará como base para sus propias medidas relativas a normalización, las normas internacionales pertinentes o de adopción inminente. En lo que a transporte de materiales peligrosos se refiere, se tomarán como fundamento las Recomendaciones de la Organización de las Naciones Unidas para el Transporte de Substancias Peligrosas (Regulación Modelo) u otras que las partes acuerden.
	That as a result of the work for the implementation of the Free Trade Agreement between Mexico, the United States of America and Canada, in chapter IX, "Measures related to Standardization," article 905 "Use of International Standards" it is stated that each of the parties will use as a basis for their own measures related to standardization, the relevant international standards or those of imminent adoption. As far as the transport of hazardous materials is concerned, the Recommendations of the United Nations Organization for the Transport of Hazardous Substances (Model Regulation) or others agreed upon by the parties will be taken as a basis.

	Que la Ley Federal sobre Metrología y Normalización en el artículo 51 cuarto párrafo establece que las normas oficiales mexicanas deberán ser revisadas en forma quinquenal, a efecto de su modificación o cancelación. En este sentido una vez efectuada la revisión correspondiente, se determinó conveniente la modificación de las especificaciones establecidas en la Norma Oficial Mexicana NOM-023-SCT2-1994, "Información técnica que debe contener la placa que portarán los autotanques, recipientes metálicos intermedios para granel (RIG) y envases de capacidad mayor a 450 litros que transportan materiales y residuos peligrosos”, con el fin de actualizarla a la 16va. Edición de la Reglamentación Modelo para el Transporte de Mercancías Peligrosas de la Organización de las Naciones Unidas, así como para armonizar sus especificaciones con las consideradas en el Código Federal de Regulaciones CFR-49 de los Estados Unidos de América.
	That the Federal Law on Metrology and Standardization in article 51, fourth paragraph establishes that the Official Mexican Standards must be reviewed every five years, for the purpose of their modification or cancellation. In this sense, once the corresponding review was carried out, it was determined convenient to modify the specifications established in the Official Mexican Standard NOM-023-SCT2-1994, "Technical information that must be contained on the plate carried by the tanker trucks, intermediate metal containers for bulk (IBC) and containers with a capacity greater than 450 liters that transport hazardous materials, and wastes,” in order to update it to the 16th Edition of the United Nations Model Regulations on the Transport of Dangerous Goods, as well as to harmonize its specifications with those considered in the Federal Code of Regulations CFR-49 of the United States of America. 

	Que de conformidad con lo establecido en el artículo 47 fracción I de Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se publicó el 27 de abril de 2011 en el Diario Oficial de la Federación el Proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-023-SCT-2011, Información que debe contener la Placa Técnica que deben portar los Autotanques, Cisternas Portátiles y Recipientes Metálicos Intermedios a Granel (RIG) que Transportan Substancias, Materiales y Residuos Peligrosos, para que en un plazo de 60 días naturales contados a partir de su fecha de publicación, los interesados presentaran comentarios ante el Comité Consultivo Nacional Normalización de Transporte Terrestre.
	That in accordance with the provisions of article 47 section I of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Project of Official Mexican Standard  PROY-NOM-023-SCT-2011 was published on April 27, 2011 in the Official Daily of the Federation, Information that must be contained on the Technical Plate that must be carried by Tanker trucks, Portable Tanks and Intermediate Bulk Metal Containers (IBC) that transport Hazardous Substances, materials, and wastes, so that within a period of 60 calendar days from the date of publication, the interested parties might submit comments to the National Consultative Committee for Standardization of Land Transport.

	Que no habiéndose recibido comentarios durante el plazo de consulta pública del Proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-023-SCT-2011, el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, en su Segunda Sesión Ordinaria celebrada el 28 de junio de 2010, tuvo a bien aprobar la Norma Oficial Mexicana NOM-023-SCT2-2011 Información que debe contener la Placa Técnica que deben portar los Autotanques, Cisternas Portátiles y Recipientes Metálicos Intermedios a Granel (RIG) que Transportan Substancias, Materiales y Residuos Peligrosos.
	That not having received comments during the period of public consultation of the Mexican Official Standard Project PROY-NOM-023-SCT-2011, the National Consultative Committee for Land Transport Standardization, in its Second Ordinary Session held on June 28, 2010, approved the Official Mexican Standard NOM-023-SCT2-2011 Information that must be contained on the Technical Plate that must be carried by Tanker trucks, Portable Tanks and Intermediate Bulk Metal Containers (IBC) that transport Hazardous Substances, materials, and wastes.

	En virtud de lo anterior, he tenido a bien ordenar la publicación de la Norma Oficial Mexicana NOM-023-SCT-2011, Información que debe contener la Placa Técnica que deben portar los Autotanques, Cisternas Portátiles y Recipientes Metálicos Intermedios a Granel (RIG) que transportan substancias, materiales y residuos peligrosos.
	By virtue of the foregoing, I have seen fit to order the publication of the Official Mexican Standard NOM-023-SCT-2011, Information that must be contained on the Technical Plate that must be carried by Tanker trucks, Portable Tanks and Intermediate Bulk Metal Containers (IBC) transporting hazardous substances, materials, and wastes.

	Atentamente
	Sincerely

	México, D.F., a 2 de septiembre de 2011.- El Subsecretario de Transporte y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, Felipe Duarte Olvera.- Rúbrica.
	Mexico City, September 2, 2011.- The Undersecretary of Transport and President of the National Consultative Committee for Land Transport Standardization, Felipe Duarte Olvera.- Signed.
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	1. Objetivo
	1. Objective

	Esta Norma Oficial Mexicana tiene como objetivo establecer las especificaciones de la información que debe contener la Placa Técnica de identificación que deben portar los autotanques, cisternas portátiles y recipientes intermedios para granel que estén a una presión mayor a la atmosférica que transportan substancias, materiales y residuos peligrosos que transitan por las vías generales de comunicación de jurisdicción federal.
	The purpose of this Official Mexican Standard is to establish the specifications of the information that must be contained on the Technical Identification Plate that must be carried by tanker trucks, portable tanks and intermediate bulk containers that are at a pressure greater than atmospheric pressure that transport hazardous substances, materials, and wastes that travel through the general routes of communication under federal jurisdiction

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application

	Esta Norma Oficial Mexicana es de observancia obligatoria para los constructores de autotanques, cisternas portátiles y recipientes metálicos intermedios para granel (RIG), que estén a una presión mayor a la atmosférica, así como para los expedidores y destinatarios de las substancias, materiales y residuos peligrosos que utilicen este tipo de unidades o recipientes.
	This Official Mexican Standard is mandatory for the builders of tanker trucks, portable tanks, and Intermediate Bulk Metal Containers (IBC), which are at a pressure greater than atmospheric, as well as for the shippers and recipients of hazardous substances, materials, and wastes that use this type of units or containers. 

	Los expedidores, transportistas y destinatarios deben utilizar sólo autotanques, cisternas portátiles, recipientes metálicos intermedios para granel (RIG) que hayan sido previamente marcados y aprobados, los cuales deberán ostentar la Placa Técnica con la información correspondiente a su construcción y pruebas.
	Shippers, carriers, and recipients must only use tanker trucks, portable tanks, Intermediate Bulk Metal Containers (IBC) that have been previously marked and approved, which must be exhibited on the Technical Plate with the information corresponding to their construction and tests.

	3. Referencias
	3. References

	Para la correcta aplicación de esta Norma Oficial Mexicana, es necesario consultar las siguientes Normas Oficiales Mexicanas vigentes o las que las sustituyan:
	For the correct application of this Official Mexican Standard, it is necessary to consult the following current Official Mexican Standards or those that substitute them:

	NOM-002-SCT-2003 Listado de las Substancias y Materiales Peligrosos Más Usualmente Transportados.
	NOM-002-SCT-2003 List of the Most Commonly Transported Dangerous Substances and Materials.

	NOM-002-1-SCT-2009 Listado de las Substancias y Materiales Peligrosos Más Usualmente Transportados, Instrucciones y Uso de Envases y Embalajes, Recipientes Intermedios Para Graneles (RIG’s) Grandes Envases y Embalajes, Cisternas Portátiles, Contenedores de Gas de Elementos Múltiples y Contenedores para Graneles para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos.
	NOM-002-1-SCT-2009 List of the Most Commonly Transported Hazardous Substances and Materials, Instructions and Use of Containers and Packaging, Intermediate bulk containers (IBCs), Large Containers and Packages, Portable Tanks, Multiple Element Gas Containers and Bulk Containers for the Transport of Hazardous Materials, and Wastes.

	NOM-010-SCT2-2009Disposiciones de Compatibilidad y Segregación para el Almacenamiento y Transporte de Substancias, Materiales y Residuos Peligrosos.
	NOM-010-SCT2-2009 Compatibility and Segregation Provisions for the Storage and Transportation of Hazardous Substances, materials, and wastes.

	NOM-032-SCT2-2009 Especificaciones y Características relativas al Diseño, Construcción, Inspección y Pruebas de Cisternas Portátiles Destinadas al Transporte de las Substancias, Materiales y Residuos Peligrosos de las Clases 1, 3 a 9.
	NOM-032-SCT2-2009 Specifications and Characteristics related to the Design, Construction, Inspection and Testing of Portable Tanks Intended for the Transport of Hazardous Substances, Materials, and Wastes of Classes 1, 3 to 9.

	NOM-024-SCT2/2010	Especificaciones para la Construcción y Reconstrucción, así como los Métodos de Ensayo (Prueba) de los Envases y Embalajes de las Substancias, Materiales y Residuos Peligrosos.
	NOM-024-SCT2/2010 	Specifications for Construction and Reconstruction, as well as Test Methods (Test) of Containers and Packaging of Hazardous Substances, materials, and wastes.

	NOM-020-SCT2-1995	Requerimientos generales para el Diseño y Construcción de autotanques destinados al transporte de materiales y residuos peligrosos, especificaciones SCT 306, SCT 307 y SCT 312.
	NOM-020-SCT2-1995 	General requirements for the Design and Construction of tanker trucks for the transport of hazardous materials, and wastes, specifications SCT 306, SCT 307 and SCT 312.

	NOM-029-SCT-2011	Especificaciones para la Construcción y Reconstrucción de Recipientes Intermedios para Graneles (RIG), destinados al Transporte de Substancias, Materiales y Residuos Peligrosos.
	NOM-029-SCT-2011 	Specifications for the Construction and Reconstruction of Intermediate Bulk Containers (IBC), intended for the Transport of Hazardous Substances, materials, and wastes.

	NOM-030-SCT2-2009	Especificaciones y Características relativas al Diseño, Construcción, Inspección y Pruebas de Cisternas Portátiles de Gases Licuados Refrigerados.
	NOM-030-SCT2-2009 	Specifications and Characteristics related to the Design, Construction, Inspection and Testing of Portable Refrigerated Liquefied Gas Tanks.

	NOM-035-SCT2-2010	Remolques y semirremolques-Especificaciones de seguridad y métodos  de prueba.
	NOM-035-SCT2-2010 	Trailers and semi-trailers-Safety specifications and test methods.

	NOM-043-SCT-2003	Documento de Embarque de Substancias, Materiales y Residuos Peligrosos.
	NOM-043-SCT-2003 	Shipping Document for Hazardous Substances, materials, and wastes.

	NOM-046-SCT2-2010	Especificaciones y Características relativas al Diseño, Construcción, Inspección y Pruebas de Cisternas Portátiles de Gases Licuados No Refrigerados.
	NOM-046-SCT2-2010 	Specifications and Characteristics related to the Design, Construction, Inspection and Testing of Non-Refrigerated Liquefied Gas Portable Tanks.

	NOM-008-SCFI-2002	Sistema General de Unidades de Medidas.
	NOM-008-SCFI-2002 	General System of Measurement Units.

	4. Definiciones y Acrónimos
	4. Definitions and Acronyms

	4.1 Definiciones
	4.1 Definitions

	Aditamentos de Protección.- Que ofrecen un resguardo adicional contra impactos, la protección tendrá forma, por ejemplo, de multicapas (sándwich), construcción de doble pared, o estructura de celosía metálica.
	Protective Devices.- That offer an additional protection against impacts, the protection will take the form, for example, of multilayers (sandwich), double wall construction, or metal lattice structure.

	Autotanque.- Vehículo cerrado, camión tanque, semirremolque o remolque tipo tanque, destinado al transporte de líquidos, gases licuados o sólidos en suspensión.
	Tanker truck.- Closed vehicle, tanker truck, semi-trailer or tanker-type trailer, intended for the transport of liquids, liquefied gases or solids in suspension.

	Cisterna.- Una construcción constituida normalmente por:
	Cistern.- A construction normally constituted by:

	a)	Una envoltura y uno o varios depósitos interiores, existiendo entre aquélla y éstos un espacio intermedio del que se ha extraído el aire (aislamiento por vacío) y que puede tener un sistema de aislamiento térmico; o
	a) 	A container and one or more interior tanks, with an intermediate space between the former and these from which the air has been extracted (vacuum insulation) and which may have a thermal insulation system; either

	b) 	Una envoltura y un depósito interior con una capa intermedia de material termoaislante compacto (por ejemplo, espuma compacta).
	b) 	An envelope and an inner tank with an intermediate layer of compact heat-insulating material (for example, compact foam).

	Cisterna portátil.- Cisterna multimodal de capacidad superior a 450 litros que esté provista de todos los equipos de servicio y elementos estructurales que sean necesarios para el transporte de substancias de las clases 1 y 3 a 9. La cisterna portátil debe poder ser llenada y vaciada sin necesidad de desmontar sus elementos estructurales. Debe tener elementos estabilizadores exteriores al depósito y poder ser elevada (izada) cuando esté llena. Está diseñada principalmente para ser cargada en un vehículo de transporte o en un buque y está equipada con patines, soportes o accesorios que faciliten su manipulación mecánica. Los vehículos cisterna para el transporte por carretera, los carrotanques, las cisternas no metálicas y los recipientes intermedios para graneles (RIG), las botellas y los recipientes de gas a presión y los envases de grandes dimensiones no se consideran cisternas portátiles.
	Portable tank.- Multimodal tank with a capacity greater than 450 liters that is provided with all the service equipment and structural elements that are necessary for the transport of substances of classes 1 and 3 to 9. The portable tank must be able to be filled and emptied without the need to disassemble its structural elements. It must have stabilizing elements outside the tank and be able to be raised (hoisted) when full. It is primarily designed to be loaded onto a transport vehicle or ship and is equipped with skids, brackets or accessories to facilitate mechanical handling. The tanker vehicles for transport on highways, tanker trucks, non-metallic tanks and intermediate bulk containers (IBC), pressurized gas cylinders and containers, and large containers are not considered portable tanks.

	Constructor de unidades.- Persona física o moral que diseña, construye, reconstruye o repara unidades destinadas para el transporte de substancias, materiales y residuos peligrosos.
	Unit Builder.- Individual or entity who designs, builds, rebuilds or repairs units intended for the transport of hazardous substances, materials, and wastes.

	Cuerpo.- Es el envase propiamente dicho, incluyendo sus aberturas y cierres sin incluir equipo de servicio. (Aplica para todas las categorías de RIG excepto los compuestos).
	Body.- It is the container itself, including its openings and closures, without including service equipment. (Applies to all RIG categories except composites).

	Depósito.- Es la parte de la cisterna portátil que contiene substancias de las clases 1 y 3 a 9 transportadas, es decir, la cisterna propiamente dicha, considerando los orificios y sus cierres, pero con exclusión de los equipos de servicio y del equipo de estructura exterior.
	Deposit.- It is the part of the portable tank that contains substances of classes 1 and 3 to 9 transported, that is, the tank itself, considering the openings and their closures, but excluding the service equipment and the external structure equipment.

	Dispositivos de Manipulación.- Son las eslingas, lazos, argollas o bastidores acoplados al cuerpo del RIG o formados por una continuación del mismo.
	Handling Devices.- They are the slings, loops, rings or racks attached to the body of the RIG or formed by a continuation of it.

	Elementos estructurales.- Son los elementos o piezas de refuerzo, fijación, sujeción, protección o estabilización exteriores al depósito.
	Structural elements.- Are the elements or pieces of reinforcement, fixing, fastening, protection or stabilization outside the tank.

	Elemento de seguridad.- Dispositivo de descompresión no reconectable que se acciona térmicamente o a una determinada presión.
	Safety element.- Non-reconnectable decompression device that is activated thermally or at a certain pressure.

	Envase Exterior.- Se entiende a aquel que contiene al envase primario y le sirve de protección.
	Outer Container.- It is understood to be that which contains the primary container and serves as protection.

	Envase Interior.- Recipiente destinado a contener un producto, y que entra en contacto directo con el mismo conservando su integridad física, química y sanitaria.
	Inner Containment.- Container designed to contain a product, and which comes into direct contact with it, preserving its physical, chemical and sanitary integrity.

	Envoltura.- Es la cobertura o el revestimiento aislante exterior, que puede formar parte del sistema de aislamiento térmico.
	Outer protection.- It is the outer insulating cover or coating, which can be part of the thermal insulation system.

	Equipo Estructural.- Implica mecanismos de sujeción, manipulación, protección o estabilización incluida la plataforma del RIG compuesto con recipiente interior de plástico, los RIG de cartón y los de madera que son parte del cuerpo.
	Structural Equipment.- It involves fastening, handling, protection or stabilization mechanisms including the platform of the composite RIG with an inner plastic container, the cardboard RIGs and the wooden ones that are part of the body.

	Equipo de Servicio.- Implica dispositivos de llenado o descarga, de alivio de presión o de ventilación, de calentamiento o aislantes de calor, e instrumentos de medición.
	Service Team.- It involves devices for filling or discharging, pressure-relieving or venting, heating or heat-insulating and measuring instruments.

	Forro.- Tubo o bolsa dentro del cuerpo, sin formar parte integral de éste.
	Lining.- Tube or bag inside the body, without forming an integral part of it.

	Masa Bruta Máxima Admisible “MBMA”.- La suma de la tara de la cisterna portátil y la carga máxima cuyo transporte esté autorizado.
	Maximum Admissible Gross Mass.- The sum of the tare weight of the portable tank and the maximum load whose transport is authorized.

	Masa Bruta Máxima Permitida.- Significa la masa del cuerpo, del equipo de servicio, elementos estructurales y la carga máxima permitida.
	Maximum Permissible Gross Mass.- Means the mass of the body, the service equipment, structural elements and the maximum allowable load.

	Masa Máxima Permitida.- La masa neta máxima para la cual, el RIG fue destinado y está autorizado a transportar.
	Maximum Permitted Mass.- The maximum net mass for which the RIG was intended and is authorized to transport.

	*El término "Masa”, como se usa en estas definiciones, se refiere como caso práctico al término de “Peso”
	*The term "Mass", as used in these definitions, refers as a practical matter to the term "Weight".

	Prueba de estanqueidad.- Una prueba en la que se utiliza gas para someter el depósito y sus equipos de servicio a una presión interna efectiva no inferior al 90% a la presión de servicio máxima autorizada (PSMA).
	Tightness test.- A test in which gas is used to subject the tank and its service equipment to an effective internal pressure of not less than 90% of the maximum authorized service pressure (MAWP).

	Presión de prueba.-  Es la presión a la cual debe ser sometido el tanque para determinar su hermeticidad (y grado de distorsión), según lo requiera cada tipo de recipiente. Para el caso de cisternas portátiles se refiere a la presión manométrica máxima en la parte superior del depósito, medida durante la prueba de presión hidráulica, al menos igual a la presión de cálculo multiplicada por 1.5. La presión mínima de prueba para las cisternas portátiles destinadas a determinadas substancias se indica en la instrucción pertinente sobre cisternas portátiles de la norma aplicable.
	Test pressure.- It is the pressure to which the tank must be subjected to determine its tightness (and degree of distortion), as required for each type of container. In the case of portable tanks, it refers to the maximum gauge pressure at the top of the tank, measured during the hydraulic pressure test, at least equal to the calculation pressure multiplied by 1.5. The minimum test pressure for portable tanks intended for certain substances is indicated in the relevant instruction on portable tanks of the applicable standard.

	Presión de servicio máxima autorizada (PSMA).-  Es la presión manométrica efectiva máxima permisible en el punto más alto del depósito de una cisterna portátil llena, posición de explotación, comprendida la presión efectiva máxima durante el llenado o el vaciado.
	Maximum authorized service pressure.- It is the maximum permissible effective gauge pressure at the highest point of the tank of a full portable tank, operating position, including the maximum effective pressure during filling or emptying.

	Recipientes Intermedios para Graneles (RIG).- Son envases y embalajes portátiles, rígidos, semirrígidos o flexibles, distintos a los señalados en la NOM-024-SCT2-2010.
	Intermediate Bulk Containers (IBC).- They are portable, rigid, semi-rigid or flexible containers and packaging, different from those indicated in NOM-024-SCT2-2010.

	a) 	Tienen una capacidad máxima de 3000 litros (3.0 m3) con las siguientes modalidades:
	a) 	They have a maximum capacity of 3000 liters (3.0 m3) with the following modalities:

	i)	Capacidad máxima de 3000 litros (3.0 m3) para sólidos o líquidos, pertenecientes de acuerdo a la clasificación de envase y embalaje, a los grupos II y III.
	i) 	Maximum capacity of 3000 liters (3.0 m3) for solids or liquids, belonging to groups II and III according to the classification of packaging and packaging.

	ii)	Capacidad máxima de 1500 litros (1.5 m3) para sólidos que se encuentren en el grupo I, envase y embalaje en plástico flexible o rígido, madera o cartón.
	ii ) 	Maximum capacity of 1500 liters (1.5 m3) for solids that are in group I, container and packaging in flexible or rigid plastic, wood or cardboard.

	iii) 	Capacidad máxima de 3000 litros (3.0 m3) para sólidos del grupo I envase y embalaje en RIG's metálicos.
	iii ) 	Maximum capacity of 3000 liters (3.0 m3) for solids of group I container and packaging in metallic RIG's.

	b)	Están diseñados para la manipulación mecánica.
	b) 	They are designed for mechanical handling.

	c) 	Pueden resistir los esfuerzos que se producen durante las operaciones de manipulación y transporte, con arreglo a las pruebas a las que se les someta.
	c) 	They can resist the efforts that occur during handling and transport operations, according to the tests to which they are subjected.

	Secretaría.- Secretaría de Comunicaciones y Transportes.
	Secretary.- Secretary of Communications and Transportation.

	Temperatura mínima de cálculo.- Es la temperatura utilizada en el diseño y la construcción del depósito, que no debe ser superior a la temperatura (temperatura de servicio) más baja del contenido en condiciones normales de llenado, vaciado y transporte.
	Minimum calculation temperature.- It is the temperature used in the design and construction of the tank, which must not be higher than the lowest temperature (service temperature) of the content under normal conditions of filling, emptying and transport.

	Tiempo de retención.- Es el tiempo que transcurra entre el establecimiento de las condiciones iníciales de llenado y el instante en que la presión del contenido haya alcanzado, por efecto de la aportación de calor, la presión indicada en el dispositivo o dispositivos de limitación de la presión.
	Retention time.- It is the time that elapses between the establishment of the initial filling conditions and the moment in which the pressure of the content has reached, due to the effect of heat input, the pressure indicated on the pressure limitation device or devices.

	4.2. Acrónimos
	4.2. acronyms



	m: 
	Metro, unidad estandarizada de longitud. Submúltiplos comunes son mm (milímetro), cm (centímetro), dm (decímetro).
	Meter, standardized unit of length. Common submultiples are mm (millimeter), cm (centimeter), dm (decimeter).

	pul: 
	pulgada (inch), unidad convencional de longitud del sistema inglés, equivalente a 2,54 cm ocasionalmente, la pulgada se indica con una doble comilla (”)
	inch, conventional unit of length of the English system, equivalent to 2.54 cm, the inch is indicated with a double quotation mark (”)

	kg: 
	Kilogramo, unidad estandarizada de masa, usualmente convenida en la práctica como unidad  de peso
	Kilogram, standardized unit of mass, usually agreed upon in practice as the unit of weight

	N: 
	Newton, unidad estandarizada de fuerza o peso. Una masa de 1 kg, sujeta a la acción de la aceleración de la gravedad (aprox. 9,81 m/s2), resulta en un peso de 9,81 N.
	Newton, standardized unit of force or weight. A mass of 1 kg, subjected to the action of the acceleration of gravity (approx. 9.81 m/s2), results in a weight of 9.81 N.

	lb, Lbs: 
	Libra(s), unidad convencional del sistema inglés usualmente utilizada para fuerza o peso. 1 lb es aproximadamente 0,454 kg (4,448 N).
	Pound(s), conventional unit of the English system usually used for force or weight. 1lb is approximately 0.454 kg (4.448 N).

	Pa: 
	Pascal, unidad estandarizada de presión, definida como 1 N/m2. kPa, se refiere a mil Pascales (kilo-Pascal)
	Pascal, standardized unit of pressure, defined as 1 N/m2. kPa, refers to thousand Pascals (kilo-Pascal)

	bar: 
	Magnitud de presión igual a 100 kPa.
	Bar, Magnitude of pressure equal to 100 kPa.

	kg/cm2: 
	kilogramo por centímetro cuadrado, unidad convencional de presión. 1 kg/cm2 corresponde aproximadamente a 98,1 kPa.
	kilogram per square centimeter, conventional unit of pressure. 1 kg/cm2 corresponds approximately to 98.1 kPa.

	lb/pul2: 
	libras por pulgada cuadrada, unidad convencional de presión en el sistema inglés. Es común utilizar también psi (pound squared inch) y, en algunos casos, psig (pound squared inch gage) para identificar una presión manométrica. Aproximadamente 14,22 psi corresponden a 1 kg/cm2, y 1 psi a 6,895 kPa.
	pounds per square inch, conventional unit of pressure in the English system. It is common to also use psi (pound square inch) and, in some cases, psig (pound square inches gage) to identify a gauge pressure. Approximately 14.22 psi corresponds to 1 kg/cm2, and 1 psi to 6.895 kPa.

	l, L: 
	Litro, unidad convencional de volumen, equivalente a 1 dm3 (decímetro cúbico).
	Liter, conventional unit of volume, equivalent to 1 dm3 (cubic decimeter).

	gal: 
	Galón, unidad convencional de volumen en el sistema inglés, equivalente a 3,785 litros (galón americano).
	Gallon, conventional unit of volume in the English system, equivalent to 3,785 liters (American gallon).

	lpm: 
	Litros por minuto, indicador convencional de gasto volumétrico.
	Liters per minute, conventional indicator of volumetric flow rate.

	gpm: 
	Galones por minuto, indicador convencional del sistema inglés de gasto volumétrico.
	Gallons per minute, conventional indicator of the English system of volumetric flow rate.

	ºC: 
	Grado Celsius, unidad convencional de temperatura.
	Degree Celsius, conventional unit of temperature.

	ºF: 
	Grado Fahrenheit, unidad convencional de temperatura del sistema inglés. La temperatura equivalente en °C se obtiene como tC = (5/9) (tF-32), donde tC corresponde a la temperatura en °C y tF a la temperatura en °F.
	Degree Fahrenheit, conventional unit of temperature of the English system. The equivalent temperature in °C is obtained as tC = (5/9) (tF -32), where tC corresponds to the temperature in °C and tF to the temperature in °F.

	kg/L: 
	Kilogramo por litro, indicador convencional de densidad.
	Kilogram per liter, conventional indicator of density.

	m2: 
	Metro cuadrado, unidad convencional de superficie.
	Square meter, conventional unit of surface.

	ft2: 
	Pie cuadrado, unidad convencional de superficie empleada en el sistema inglés. 1ft2 es aproximadamente 930 cm2.
	Square foot, conventional unit of area used in the English system. 1ft2 is approximately 930 cm2.



	5. Especificaciones Generales
	5. General Specifications

	5.1 Todo autotanque, cisterna, cisterna portátil y recipiente metálico intermedio para granel (RIG), que estén a una presión mayor que la atmosférica, deben portar una Placa Técnica metálica de identificación, resistente a la corrosión, fijada permanentemente, y en un lugar visible y accesible para su inspección o verificación, por lo que será necesario se verifique que la unidad que transporta substancias, materiales  o residuos peligrosos, cuente con su respectiva Placa Técnica.
	5.1 All tanker trucks, tanks, portable tanks and Intermediate Bulk Metal Containers (IBC), which are at a pressure greater than atmospheric, must carry a technical metal identification plate, resistant to corrosion, permanently fixed, and in a visible place and accessible for inspection or verification, so it will be necessary to verify that the unit that transports hazardous substances, materials or wastes, has its respective Technical Plate.

	5.1.1 Es indispensable para quien va a cargar substancias, materiales o residuos peligrosos en estos recipientes, que verifique la existencia de la Placa Técnica de Especificaciones, su no existencia obliga a negarse a cargarlos.
	5.1.1 It is essential for those who are going to load hazardous substances, materials, or wastes in these containers, to verify the existence of the Technical Specifications Plate, its non-existence forces to refuse to load them.

	5.2. Especificaciones de la Información que debe contener la Placa Técnica de los Autotanques.
	5.2. Specifications of the Information that the Technical Plate of the Tanker trucks must contain.

	5.2.1 Cada Autotanque debe de contar con una Placa Técnica metálica resistente a la corrosión, la cual debe de estar permanentemente sujeta al tanque o integrado a la estructura de soporte, remachado, soldado u otro medio igualmente adecuado. La Placa Técnica no debe estar pintada para garantizar su legibilidad.
	5.2.1 Each Tanker truck must have a corrosion-resistant metallic Technical Plate, which must be permanently attached to the tank or integrated into the support structure, riveted, welded or another equally suitable means. The Technical Plate must not be painted to guarantee its legibility.

	5.2.2. La Placa Técnica debe de estar colocada en el lado izquierdo del autotanque cerca del frente del tanque de carga (o en el tanque que está al frente del autotanque de compartimientos múltiples), en un lugar fácilmente visible y accesible, y claramente marcado, estampado, grabado en relieve u otro medio con caracteres de por lo menos de 4.76 mm (3/16”), conteniendo la información de las especificaciones que se precisan a continuación:
	5.2.2. The Technical Plate must be placed on the left side of the tanker near the front of the cargo tank (or on the tank in front of the multi-compartment tanker), in an easily visible and accessible place, and clearly marked, stamped, embossing or other means with characters of at least 4.76 mm (3/16”), containing the information of the specifications specified below:

	a)	Constructor del Tanque.
	a) 	Tank Builder.

	b)	Número de Serie del Constructor.
	b) 	Manufacturer's Serial Number.

	c)	Número de Especificación de la SCT.
	c) 	SCT Specification Number.

	d)	Fecha de Construcción (mes/año).
	d) 	Construction Date (month/year).

	e)	Día, Mes y Año de Prueba Original.
	e) 	Day, Month and Year of OIBCinal Test.

	f)	Fecha de Certificación del Tanque (día/mes/año).
	f) 	Tank Certification Date (day/month/year).

	g)	País de Construcción o Fabricación.
	g) 	Country of Construction or Manufacture.

	h)	Presión de Diseño del Tanque en……….kg/cm2……….lb/pul2.
	h) 	Tank Design Pressure in……….kg/cm2 ……….lb/in2.

	i)	Presión de Prueba del Tanque en……….kg/cm2……….lb/pul2.
	i) 	Tank Test Pressure in……….kg/cm2 ……….lb/in2.

	j)	Especificaciones del Material del Número-Cabezas (tapas).
	j) 	Specifications of the Material of the Number-Heads (lids).

	k)	Especificaciones del Material del Número-Cuerpo.
	k) 	Body-Number Material Specifications.

	l)	Clase de Soldadura.
	l) 	Welding class.

	m)	Clase de Revestimiento, si lo hay.
	m) 	Cladding class, if any.

	n)	Capacidad Volumétrica Nominal del Tanque……L…… gal.
	n) 	Nominal Volumetric Capacity of the Tank……L……gal.

	o)	Carga Máxima Permitida en……….kg……….lbs.
	o) 	Maximum Allowable Load in ………. kg ………. lbs.

	p)	Flujo de Carga Máxima en volumen o en presión……….lpm y/o kg/cm2……….gpm y/o psig.
	p) 	Flow of Maximum Load in volume or in pressure ………. bpm and/or kg/cm2 ………. gpm and/or psig.

	q)	Flujo de Descarga Máxima en volumen o en presión……….lpm y/o kg/cm2……….gpm y/o psig.
	q) 	Maximum Discharge Flow in volume or pressure ………. bpm and/or kg/cm2 ………. gpm and/or psig.

	r)	Rango de Temperatura de Diseño Metalúrgico en…..ºC…..ºF.
	r) 	Metallurgical Design Temperature Range in….. ºC ….. ºF.

	s)	Densidad de Diseño de Carga Máxima en………….kg/L.……..lbs/gal.
	s) 	Maximum Load Design Density in………….kg/L.……..lbs / gal.

	t)	Espesor fabricado del cuerpo, arriba, lado, abajo en……..mm………pul (Requerido cuando el espesor aumenta por causa del margen de corrosión).
	t) 	Manufactured thickness of the body, top, side, bottom in……..mm………in (Required when the thickness increases due to the corrosion margin).

	u)	Espesor fabricado de las cabezas en……..mm………pul (Requerido cuando el espesor aumenta por causa del margen de corrosión).
	u) 	Manufactured thickness of the heads in……..mm………in (Required when the thickness increases due to the corrosion margin).

	v)	Area de la superficie expuesta……….m²……….ft².
	v) 	Area of the exposed surface……….m²……….ft².

	w)	Temperatura de diseño del sistema de calentamiento en....°C.....°F (cuando aplique).
	w) 	Design temperature of the heating system in....°C.....°F (when applicable).

		Nota: Capacidad de agua a 20ºC en litros. La capacidad de agua se determinará, con un error inferior al 1%, mediante una prueba real y no por cálculo.
		Note: Water capacity at 20ºC in liters. The water capacity will be determined, with an error of less than 1%, by means of an actual test and not by calculation.

	5.2.3. Los autotanques destinados al transporte de gases comprimidos adicionalmente deben ostentar en la Placa Técnica metálica las especificaciones que se describen a continuación:
	5.2.3. Trucks intended for the transport of compressed gases must additionally display the following specifications on the metallic Technical Plate:

	a)	Presión Máxima de Trabajo Permisible (PMTP) en…….kPa........ lb/pul2
	a) 	Maximum Permissible Working Pressure (PMTP) in…….kPa........ lb/in2

	b)	Espesor Mínimo Permisible del Cuerpo en……..mm………pul.
	b) 	Minimum Allowable Thickness of the Body in……..mm………in.

	c)	Espesor Mínimo Permisible de las Cabezas en……..mm………pul.
	c) 	Minimum Permissible Thickness of the Heads in……..mm………in.

	d)	Denominación Completa de los Gases (temperatura media máxima de la carga) Substancias o Materiales (temperatura media máxima de la carga, si es distinta a 50°C) para cuyo transporte se aprueba el tanque.
	d) 	Complete Name of the Gases (mean maximum temperature of the cargo) Substances or Materials (mean maximum temperature of the cargo, if different from 50°C) for whose transport the tank is approved.

	5.2.4 Autotanques Multiusos (Compartimientos Múltiples). Para autotanques multiusos de compartimientos múltiples, en todos sus compartimientos (tanques) de carga, que no tengan espacios de separación, la información requerida en el numeral 5.2.2 debe estar indicada en una sola Placa Técnica de Especificaciones.
	5.2.4 Multipurpose Tanker trucks (Multiple Compartments). For multipurpose multi-compartment tanker trucks, in all their cargo compartments (tanks) that do not have separation spaces, the information required in numeral 5.2.2 must be indicated on a single Technical Specifications Plate.

	Cuando los Compartimientos Múltiples tengan espacios de separación, cada Compartimiento del Autotanque debe contar con una Placa Técnica de Especificaciones individual, a menos que todos los compartimientos (tanques) de carga, hayan sido construidos por el mismo fabricante, con las mismas especificaciones, los mismos materiales, espesores de fabricación y espesores mínimos, en este caso el autotanque multiusos debe de contar con una sola Placa Técnica de Especificaciones. La información requerida debe de ser enlistada en la Placa Técnica en la parte frontal (frente) hacia atrás en orden de la ubicación del tanque correspondiente.
	When the Multiple Compartments have separation spaces, each Compartment of the Tanker truck must have an individual Technical Specifications Plate, unless all cargo compartments (tanks) have been built by the same manufacturer, with the same specifications, the same materials, manufacturing thicknesses and minimum thicknesses, in this case the multipurpose tanker truck must have a single Technical Specifications Plate. The required information must be listed on the Technical Plate from the front (front) to the back in order of the corresponding tank location.

	5.2.5. Los constructores (fabricantes) de autotanques adherirán al tanque la Placa Técnica con la información técnica requerida en la presente Norma Oficial Mexicana.
	5.2.5. The builders (manufacturers) of tanker trucks will adhere the Technical Plate to the tank with the technical information required in this Official Mexican Standard. 

	5.3. Especificaciones de la Información que debe contener la Placa Técnica de las cisternas Portátiles.
	5.3. Specifications of the Information that the Technical Plate of Portable Tanks must contain.

	5.3.1 Toda cisterna portátil debe tener una Placa Técnica de metal resistente a la corrosión, fijada de modo permanente en un lugar visible y de fácil acceso para la inspección. Si por la configuración de la cisterna portátil la Placa Técnica no puede fijarse de modo permanente sobre el depósito, se deberá indicar sobre éste al menos la información contenida en las disposiciones para recipientes a presión. En la Placa Técnica se grabará, por estampado o por otro método similar, como mínimo la siguiente información:
	5.3.1 All portable tanks must have a Corrosion-resistant Metal Technical Plate, permanently fixed in a visible place and easily accessible for inspection. If, due to the configuration of the portable tank, the Technical Plate cannot be fixed permanently on the tank, at least the information contained in the provisions for pressure vessels must be indicated on it. The Technical Plate shall be engraved, by stamping or by another similar method, at least the following information:

	· Código UN
	· UN Code

	· País de fabricación
	· Country of manufacture

	· País de aprobación
	· Country of approval

	· Número de Aprobación
	· Approval Number

	· Disposiciones alternativas [footnoteRef:1] [1:  Podrán modificarse mediante disposiciones alternativas, que deberán ofrecer al menos el mismo nivel de seguridad que garantizan la norma respectiva en cuanto a la compatibilidad con las substancias transportadas y la capacidad de la cisterna portátil.] 

	· Alternative provisions[footnoteRef:2] [2: They may be modified by means of alternative provisions, which must offer at least the same level of safety guaranteed by the respective standard in terms of compatibility with the substances transported and the capacity of the portable tank.] 


	· Nombre o marca del fabricante
	· Name or brand of the manufacturer

	· Número de serie del fabricante
	· Manufacturer serial number

	· Organismo autorizado para la aprobación del diseño
	· Authorized body for design approval

	· Número de matrícula del propietario
	· Owner's license plate number

	· Año de fabricación
	· Year of production

	· Código para recipientes a presión al que se ajusta el diseño del depósito
	· Code for pressure vessels to which the design of the tank conforms

	· Presión de ensayo bar/kPa (presión manométrica)
	· Test pressure bar/kPa (gauge pressure)

	· Presión de servicio máxima autorizada bar/kPa (presión manométrica)
	· Maximum authorized service pressure bar/kPa (gauge pressure)

	· Presión de cálculo externa  bar/kPa (presión manométrica)
	· External calculation pressure bar/kPa (gauge pressure)

	· Gama de temperaturas de cálculo °C a °C
	· Calculation temperature range °C to °C

	· Capacidad en volumen de agua a 20°C
	· Capacity in volume of water at 20°C

	· Capacidad de agua de cada compartimento a 20°C litros, si los hubiere
	· Water capacity of each compartment at 20°C liters, if any

	· Fecha del ensayo de presión inicial e identidad del testigo
	· Date of the initial pressure test and identity of the witness

	· PSMA para el sistema de calefacción/refrigeración bar o kPa (presión manométrica)
	· PSMA for heating/cooling system bar or kPa (gauge pressure)

	· Material(es) del depósito y referencia(s) de la norma o normas de los materiales
	· Deposit material(s) and reference(s) to the material standard(s)

	· Espesor equivalente en acero de referencia  en mm
	· Equivalent thickness in reference steel in mm

	· Material de revestimiento (si lo hubiere)
	· Lining material (if any)

	· En su caso, tiempo de retención real del gas que se transporta, sugerido en días u horas
	· If applicable, actual retention time of the gas being transported, suggested in days or hours

	· Si aplica, carga máxima autorizada de cada gas licuado no refrigerado autorizado kg
	· If applicable, maximum authorized load of each authorized non-refrigerated liquefied gas kg

	· Si aplica, denominación completa del gas o de los gases para cuyo transporte se aprueba la cisterna portátil
	· If applicable, full name of the gas(es) for which the portable tank is approved for carriage

	· Fecha y tipo de lo(s) ensayo(s) periódico(s) más reciente(s)
	· Date and type of most recent periodic trial(s)

	· Mes, Año,  Presión de ensayo bar/kPa (presión manométrica)
	· Month, Year, Test pressure bar/kPa (gauge pressure)

	· Sello del técnico o de la Unidad de Verificación que realizó o presenció el ensayo más reciente
	· Stamp of the technician or Unit of Verification that carried out or witnessed the most recent test

	En la misma cisterna portátil o en una placa de metal sólidamente fijada a la cisterna se deben marcar, además, los siguientes datos:
	The following data must also be marked on the portable tank itself or on a metal plate solidly fixed to the tank:

	· Nombre de la empresa explotadora
	· Name of the operating company

	· Masa bruta máxima autorizada kg
	· Authorized maximum gross mass kg

	· Tara kg
	· Tare kg

		Nota 1: Si una cisterna portátil está diseñada y aprobada para su manipulación en mar abierto, en la Placa Técnica deberán marcarse las siguientes palabras "CISTERNA PORTATIL PARA TRANSPORTE MARITIMO".
		Note 1: If a portable tank is designed and approved for handling in the open sea, the following words "PORTABLE TANK FOR MARITIME TRANSPORT" must be marked on the Technical Plate.

		Nota 2: En el anexo 1 se presenta un ejemplo ilustrativo, no normativo de los datos y la conformación de la Placa Técnica para cisternas portátiles.
		Note 2: Annex 1 presents an illustrative, non-regulatory example of the data and the conformation of the Technical Plate for portable tanks.

	5.4. Especificaciones de la Información que debe contener la Placa Técnica de los Recipientes Intermedios a Granel (RIG´s)
	5.4. Specifications of the Information that must be contained on the Technical Plate of Intermediate bulk containers (IBCs)

	5.4.1 Todos los RIG´s llevarán las marcas establecidas en la Norma Oficial Mexicana respectiva, así como los datos siguientes, que podrán figurar en una Placa Técnica de material resistente a la corrosión, fijada permanentemente en el RIG, en lugar de fácil acceso para la inspección:
	5.4.1 All IBCs will bear the marks established in the respective Official Mexican Standard, as well as the following data, which may appear on a Technical Plate made of corrosion-resistant material, permanently affixed to the IBC, instead of easy access for inspection:

	· Capacidad volumétrica a 20°C
	· Volumetric capacity at 20°C

	· Tara, en kg
	· Tare, in kg

	· Presión manométrica de ensayo, en kPa o en bar, si procede
	· Gauge test pressure, in kPa or bar, if applicable

	· Presión máxima de llenado/descarga, en kPa o en bar*, si procede.
	· Maximum filling/discharging pressure, in kPa or in bar*, if applicable.

	· Material del cuerpo y espesor mínimo en mm.
	· Body material and minimum thickness in mm.

	· Fecha del último ensayo de estanqueidad (mes y año), si procede.
	· Date of the last leak test (month and year), if applicable.

	· Fecha de la última inspección (mes y año).
	· Date of the last inspection (month and year).

	5.5 Todo autotanque, cisterna, cisterna portátil o recipiente metálico intermedio para granel (RIG) que haya sufrido una reparación, debe portar otra placa de acuerdo a los puntos 5.1 y 5.2 con las especificaciones siguientes:
	5.5 All tanker trucks, tanks, portable tanks or metallic intermediate bulk containers (IBC) that have undergone a repair must bear another plate in accordance with points 5.1 and 5.2 with the following specifications:

	a)	Razón social de quien realiza la reparación.
	a) 	Company name of the person carrying out the repair.

	b)	Número de reparación.
	b) 	Repair number.

	c)	Fecha de reparación.
	c) 	Date of repair.

	d)	Fecha de certificado.
	d) 	Certificate date.

	5.6 En caso de que el autotanque, cisterna, cisterna portátil o recipiente metálico intermedio para granel (RIG), haya sufrido una modificación, debe portar otra placa de acuerdo a los puntos 5.1 y 5.2 con las especificaciones siguientes:
	5.6 In the event that the tanker truck, tanker, portable tanker, or metal intermediate bulk container (IBC) has undergone a modification, it must bear another plate in accordance with points 5.1 and 5.2 with the following specifications:

	a)	Razón social de quien modifica.
	a) 	Company name of the modifier.

	b)	Número de modificación.
	b) 	Modification number.

	c)	Presión máxima de trabajo permitida a una temperatura correspondiente en Kg/cm2 (lb/pul2) a ºC (ºF).
	c) 	Maximum allowable working pressure at a corresponding temperature in Kg/cm2 (lb/ in2) at ºC (ºF).

	d)	Fecha de modificación.
	d) 	Date of modification.

	e)	Fecha de certificado.
	e) 	Certificate date.

	6. Bibliografía
	6. Bibliography

	· Recomendaciones para el Transporte de Mercancías Peligrosas Regulación  Modelo para el Transporte de Mercancías Peligrosas, Décimo sexta, Edición Revisada, Nueva York y Ginebra, 2009.
	· Recommendations for the Transport of Dangerous Goods Model Regulations for the Transport of Dangerous Goods, Sixteenth, Revised Edition, New York and Geneva, 2009.

	· Código Federal de Regulaciones parte 49 Transportación 2009 sección 178.345-14 Marcado,  CFR-49 de los EUA.
	· Code of Federal Regulations part 49 Transportation 2009 section 178.345-14 Marking, US CFR-49.

	· Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento.
	· Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation.

	· Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos peligrosos.
	· Regulation for Land Transport of Hazardous materials, and wastes.

	· Reglamento sobre el peso y dimensiones y capacidad de los vehículos de autotransporte que transitan en los caminos y puentes de jurisdicción federal.
	· Regulation on the weight and dimensions and capacity of motor transport vehicles that travel on roads and bridges under federal jurisdiction.

	7. Concordancia con Normas Internacionales
	7. Concordance with International Standards

	Esta Norma Oficial Mexicana es equivalente con la Reglamentación Modelo para el Transporte de Mercancías Peligrosas de la Organización de las Naciones Unidas, décimo sexta, edición revisada, Nueva York y Ginebra, 2009 y con la sección 178.345-14 del Código Federal de Regulaciones parte 49 Transportación 2009 (CFR-49) de los EUA.
	This Official Mexican Standard is equivalent to the Model Regulations for the Transport of Dangerous Goods of the United Nations Organization, sixteenth, revised edition, New York and Geneva, 2009 and with section 178.345-14 of the Federal Code of Regulations part 49 Transportation 2009 (CFR-49) of the USA.

	8. Observancia
	8. Enforcement

	Con fundamento en lo dispuesto en el Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos, y artículo 4 de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo, Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento, la presente Norma Oficial Mexicana, tiene carácter de obligatorio.
	Based on the provisions of the Regulation for Land Transportation of Hazardous materials, and wastes, and article 4 of the Federal Law of Administrative Procedure, Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulations, this Official Mexican Standard is mandatory.

	9. Vigilancia
	9. Oversight

	La Secretaría de Comunicaciones y Transportes por conducto de la Dirección General de Autotransporte Federal y la Secretaría de Seguridad Pública, en el ámbito de sus atribuciones son la autoridad competente para vigilar el cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana.
	The Secretary of Communications and Transportation, through the General Directorate of Federal Motor Transport and the Secretary of Public Safety, within the scope of their powers, is the appropriate authority to monitor compliance with this Official Mexican Standard.

	La Secretaría de Comunicaciones y Transportes podrá realizar visitas de inspección, a través de los servidores públicos comisionados que exhiban identificación vigente y orden de visita, en la que se indiquen las especificaciones cuyo cumplimiento habrá de inspeccionarse y quienes también podrán imponer las sanciones respectivas.
	The Secretary of Communications and Transportation may carry out inspection visits, through the commissioned public servants who exhibit valid identification and visit order, in which the specifications whose compliance must be inspected are indicated and who may also impose the respective sanctions.

	10. Evaluación de la Conformidad
	10. Evaluation of Conformity

	Se realizará a través de los siguientes lineamientos:
	It will be done through the following guidelines:

	La Secretaría de Comunicaciones y Transportes y la Secretaría de Seguridad Pública, en el ámbito de sus respectivas competencias, se coordinarán en la vigilancia, verificación e inspección de los servicios de autotransporte federal y transporte privado.
	The Secretary of Communications and Transportation and the Secretary of Public Safety, within the scope of their respective powers, will coordinate in the Oversight, verification and inspection of federal motor transport services and private transport.

	La Secretaría de Comunicaciones y Transportes podrá realizar visitas de inspección, a través de los servidores públicos comisionados que exhiban identificación vigente y orden de visita, en la que se indiquen las especificaciones cuyo cumplimiento habrá de inspeccionarse y quienes también podrán imponer las sanciones respectivas.
	The Secretary of Communications and Transportation may carry out inspection visits, through the commissioned public servants who exhibit valid identification and visit order, in which the specifications whose compliance must be inspected are indicated and who may also impose the respective sanctions.

	De toda visita de inspección se levantará acta debidamente circunstanciada, en presencia de dos testigos propuestos por la persona que haya atendido la visita o por el servidor público comisionado, la cual deberá contener nombre y firma del servidor público que realiza la inspección.
	A duly detailed record will be drawn up for every inspection visit, in the presence of two witnesses proposed by the person who attended the visit or by the commissioned public servant, which must contain the name and signature of the public servant who performs the inspection.

	Una vez elaborada el acta, el servidor público que realiza la inspección proporcionará una copia de la misma a la persona que atendió la visita.
	Once the minutes have been prepared, the public servant who performs the inspection will provide a copy of the same to the person who attended the visit.

	Los permisionarios, están obligados a proporcionar a los servidores públicos comisionados por la Secretaría de Comunicaciones y Transportes, todos los datos o informes que le sean requeridos y permitir el acceso a sus instalaciones para cumplir su cometido.
	The permit holders are obliged to provide the public servants commissioned by the Secretary of Communications and Transportation, all the data or reports that are required and allow access to its facilities to fulfill its mission.

	La Secretaría de Comunicaciones y Transportes a través de la Dirección General de Autotransporte Federal (DGAF), podrá autorizar a terceros para que lleven a cabo verificaciones de acuerdo con lo establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	The Secretary of Communications and Transportation through the General Directorate of Federal Motor Transport (DGAF), may authorize third parties to carry out verifications in accordance with the provisions of the Federal Law on Metrology and Standardization.

	Aspectos a verificar:
	Aspects to verify:

	· La evaluación de la conformidad de la presente Norma Oficial Mexicana, se llevará a cabo de primera parte por los constructores o fabricantes mediante la colocación de la Placa Técnica de Especificaciones con la información Técnica requerida.
	· The evaluation of the conformity of this Official Mexican Standard, will be carried out first by the builders or manufacturers by placing the Technical Specifications Plate with the required Technical information.

	· Todo autotanque, contenedor cisterna o recipiente metálico intermedio para granel (RIG), sometido a una presión mayor que la atmosférica deben contar y portar una Placa Técnica de Especificaciones.
	· Every tanker truck, tank container or intermediate metal container for bulk (IBC), subjected to a pressure greater than atmospheric pressure must have and carry a Technical Specifications Plate.

	· La Placa Técnica será instalada por el constructor o fabricante original, o bien podrá ser adherida como resultado favorable de la realización de inspección y pruebas aplicadas por una Unidad de Verificación aprobada y acreditada en términos de lo establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	· The Technical Plate will be installed by the original constructor or manufacturer, or it may be adhered as a favorable result of the inspection and tests applied by an approved and accredited Unit of Verification under the terms of the provisions of the Federal Law on Metrology and Standardization.

	· La Placa Técnica debe estar fijada permanentemente en los Autotanques, Cisternas Portátiles o   Recipientes Intermedios a  Granel.
	· The Technical Plate must be permanently affixed to the Tanker trucks, Portable Tanks or Intermediate Bulk Containers.

	· La información de la Placa Técnica debe estar marcada por troquel o algún método similar.
	· The information on the Technical Plate must be marked by a punch or some similar method.

	· La Placa Técnica de Especificaciones debe contener la información establecida en esta Norma Oficial Mexicana o bien por lo requerido en la NOM correspondiente al tipo de especificación del autotanque, contenedor cisterna o recipiente metálico intermedio para granel (RIG).
	· The Technical Specifications Plate must contain the information established in this Official Mexican Standard or as required in the NOM corresponding to the type of specification of the tanker truck, tank container or metal intermediate bulk container (IBC).

	Para efectos del cumplimiento ante la Secretaría, de las especificaciones señaladas en la presente Norma Oficial Mexicana, se requiere de la intervención de Unidades de Verificación y Laboratorio de Pruebas.
	For purposes of compliance with the Secretary, of the specifications indicated in this Official Mexican Standard, the intervention of Unit of Verifications and Testing Laboratory is required.

	Los interesados en fungir como Unidades de Verificación y/o Laboratorios de Ensayos (Pruebas), deberán cumplir con los requisitos que al efecto establezca la Entidad de Acreditación correspondiente.
	Those interested in acting as Unit of Verifications and/or Testing Laboratories (Tests), must comply with the requirements established for this purpose by the corresponding Accreditation Entity. 

	La aprobación para las Unidades de Verificación y/o Laboratorios de Ensayos (Pruebas), la otorgará la Secretaría de Comunicaciones y Transportes (SCT) a través de la Dirección General de Autotransporte Federal, una vez que se cumplan los requisitos determinados para tal fin y se cubra el pago de los derechos correspondientes.
	Approval for the Unit of Verifications and/or Testing Laboratories (Tests) will be granted by the Secretary of Communications and Transport (SCT) through the General Directorate of Federal Motor Transport, once the requirements determined for such purpose are met and the payment of the corresponding fees is covered.

	11. Vigencia
	11. Validity

	La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los 60 días naturales posteriores, contados a partir de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	This Official Mexican Standard will enter into force 60 calendar days later, counted from its publication in the Official Daily of the Federation.

	12. Transitorios
	12. Transitional Articles

	PRIMERO.- Con la entrada en vigor de esta Norma Oficial Mexicana, se cancela la Norma Oficial Mexicana NOM-023-SCT2/1994, "Información técnica que debe contener la placa que portarán los autotanques, recipientes metálicos intermedios para granel (RIG) y envases de capacidad mayor a 450 litros que transportan materiales y residuos peligrosos, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 25 de septiembre de 1995.
	FIRST.- With the entry into force of this Official Mexican Standard, the Official Mexican Standard NOM-023-SCT2/1994, "Technical information that must contain the plate that will carry the tanker trucks, intermediate metal containers for bulk (IBC) and Containers with a capacity greater than 450 liters that transport hazardous materials, and wastes, published in the Official Daily of the Federation on September 25, 1995.

	SEGUNDO.- Para efectos de control, se deberá contar con un registro de empresa constructora (fabricante) de autotanques destinados al transporte de substancias, materiales o residuos peligrosos, para lo cual la Dirección General de Autotransporte Federal, podrá previa solicitud de los constructores (fabricantes) otorgar única y exclusivamente para esos fines emitir el registro como empresa constructora (fabricantes) de autotanques.
	SECOND.- For control purposes, there must be a record of the construction company (manufacturer) of tanker trucks intended for the transport of hazardous substances, materials or waste, for which the General Directorate of Federal Motor Transport may, upon request of the builders (manufacturers) grant solely and exclusively for these purposes to issue the registration as a construction company (manufacturers) of tanker trucks.

	México, D.F., a 2 de septiembre de 2011.- El Subsecretario de Transporte y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, Felipe Duarte Olvera.- Rúbrica.
	Mexico City, September 2, 2011.- The Undersecretary of Transport and President of the National Consultative Committee for Land Transport Standardization, Felipe Duarte Olvera.- Signed.



	ANEXO No. 1 Ilustrativo, no Normativo
	ANNEX No. 1. Illustration, non-mandatory

	Ejemplo de Placa Técnica de Especificaciones
	Example of Technical Plate of Specifications




	License plate number of the owner
	

	INFORMATION ON THE MANUFACTURE

	Country of manufacture
	

	Year of manufacture
	

	Manufacturer
	

	Serial number of the manufacturer
	

	INFORMATION ON THE APPROVAL

	
	Country of origin
	

	
	Entity authorized for the design approval
	

	
	Design approval number
	AA (if applicable)

	Design code of the deposit (code for containers under pressure)
	

	PRESSURES

	PSMA
	Bar or KpA

	Test pressure
	Bar or KpA

	Date of the initial pressure test
	(month/year)
	Seal of the witness
	

	External calculation pressure
	Bar or KpA

	PSMA for the heating/refrigeration system (as applicable)
	Bar or KpA

	TEMPERATURES

	Range of temperatures of calculation 
	                                                       ºCa                                             ºC                     

	MATERIALS

	Materials of the deposit and references of the standard or standards of the materials
	Mm

	Coating material (if applicable) 
	

	CAPACITY

	Capacity in water of the cistern at 20 ºC
	Liters
	“S” (if applicable)

	Capacity in water of the compartment ____at 20ºC (if applicable, for cisterns with various compartments)
	Liters
	“S” (if applicable)

	
	
	

	PERIODICAL INSPECTIONS/TESTS

	Type of test
	Date of the test
	Seal of the witness and test pressure
	Type of test
	Date of the test
	Seal of the witness and test pressure

	
	(month/year)
	
	Bar or KpA
	
	(month/year)
	
	Bar or KpA

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Indicate the test pressure if applicable

	ANEXO No. 2 Ilustrativo, no Normativo

	ANNEX No. 2. Illustration, non-mandatory

	Ejemplo de Placa Técnica de Especificaciones para autotanques

	Example of Technical Plate of Specifications for Tankers






	TANK MANFACTURER

	Serial number        XXXXXXX   SCT XXX Code   date of construction   D/M/Y   Cert. date  D/M/Y  Test origin  D/M/Y

	Country of constr.   Design Pressure      kg/cm2          psig       Test pressure             kg/cm2                 psig

	Spec. material body                        welding class              volumetric capacity                     lts                gal

	Spec. material covers                     Coating:                        Maximum load                       kg                        lbs

	Maximum cargo flow                     lpm            glm     maximum discharge flow                     pm                gpm

	Range of metal temperature:    ºC   ºF  Maximum load density      kg/l      lbs/gal  Exposed surface area      m2  

	Spec. Heads constr:Upper-______mm_____” sides____mm_____” lower____mm _______” 

	Spec. constr. Covers________mm_______”__Heating system temp.____ºC      ºF  PMTP          kPa              lb/

	Minimum permissible thicknes of the body____mm_____inches Minimum permissible thickness of the heads          ___mm -___”
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